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В рамках данной статьи предлагается освещение лексической единицы, 

которую можно встретить в любой профессиональной речи, а именно глагола 

«помогать». Активизацию следует осуществлять за счет знакомства с 

имеющимися синонимо-антонимическими блоками глаголов именно в 

сопоставительном плане с опорой на родной язык. При этом одновременно 

происходит процесс систематизации и расширения словарного состава родного 

русского языка. 

Так студентам, занимающимся изучением профессионального 

немецкого языка в рамках данной статьи можно предложить материалы 

сопоставления такого синонимо-антонимического блока лексемы helfen – 

помогать (помочь) как   hilfe leisten – teilnahmlos bleiben оказывать помощь – 

оставаться безучастным. 

При сопоставлении синонимо-антонимических лексем helfen – 

помогать, помочь отмечается сходство таких синонимо-антонимических 

блоков как Hilfe leisten – teilnahmlos bleiben и оказывать помощь – оставаться 

безучастным. 

Сопоставим синонимы Hilfe leisten – оказывать помощь. Согласно 

данным толковых словарей Hilfe leisten означает «помогать по сложившейся 

ситуации». В русском выражении оказывать помощь подразумевается 

поддержка поступками по отношению к тому, кто нуждается в ней. 

В немецком языке Hilfe leisten и teilnahmlos bleiben имеет не полную, а 

частичную связь, то есть оказывать помощь по ситуации происходит не всегда, 

а teilnahmlos bleiben имеет в виду стремление человека быть осторожным. 

В русском синонимо-антонимическом блоке вторая его часть 

оставаться безучастным также имеет, как и в немецком частичную связь с 

синонимом оказывать помощь, так как оказывать помощь человек может не 

всегда в силу своих обстоятельств и своего состояния. А безучастным остается, 

выражая свой характер, в отсутствии желания помочь вообще. Итак, сходства в 

сопоставляемых блоках проявляются в значительной мере. 

Почему это так? 
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Согласно данным этимологических словарей  немецкий глагол leisten 

встречается в других германских языках в значении «следовать, последовать, 

выполнять, делать» (ср.: древнесаксонский lēstian в значении «следовать, 

выполнять, делать»,  готский laistjan в значении «следовать», староанглийский 

læstan в значении «следовать») и исходит из германского существительного 

laisti в значении «отпечаток ноги», отсюда возникло значение «следовать». 

В этимологическом плане глагол оказывать восходит от показать, 

казать, кажу и встречается во многих славянских языках (ср.: словенский 

kázati «показывать», чешский kázati «показывать», верхнелужский kazać 

«показывать») и не имеет этимологического родства с немецким leisten.  

В современном значении leisten имеет значение «делать, исполнять, 

выполнять, совершать, достичь, оказывать». 

Оказывать в русском языке обладает значениями: 1. как и глагол leisten 

в сочетании с существительным обозначает действие по значению этого 

существительного, 2. обнаружить, проявить. 

Следовательно, сходства наблюдаем в такой семе глаголов leisten, 

оказывать, когда данные глаголы употребляются с существительными для 

демонстрации действия, выраженного этими глаголами. 

Обратимся к сопоставлению антонимов teilnahmlos bleiben и оставаться 

безучастным. Вначале проанализируем и сопоставим teilnahmlos и 

безучастный. Немецкое слово teilnahmlos состоит из трех компонентов teil-, 

nahm-, los. В этимологическом плане teil- восходит к существительному das 

(der) Teil, который является общегерманским словом (ср.: готский dails, 

английский deal, шведский del) и родственен русскому делить.  Глагол 

teilnehmen «принимать участие» появился лишь в 18 веке в немецком языке. 

Компонент los- является общегерманским  прилагательным (ср.: готский 

laus, английский less, шведский lös) и восходит к индоевропейскому корню leu 

в значениях «отрезать, отчистить, оторвать, то есть что-то от чего-то отделить». 

В этимологическом плане слово безучастный восходит к словам без и 

часть.  
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Предлог без означает «отсутствие, неимение, нехватку чего-либо» и 

происходит из индоевропейского корня b(h)e-; b(h)eg’h  и сопоставим с тем же 

значением в германских языках: с древнепрусским bhe (без). Участие восходит 

к слову часть в значении «доля, кусок от целого, нечто выделившееся, 

выделенное, изъятое, выхваченное из целого; отрезок; отделение, отдел; 

подразделение; раздел. Это слово встречается в славянских языках (ср.: 

украинский чáстка «частица», белорусский часць «доля», болгарский  част, 

сербохорватский чêст (часть), чешский čast, словацкий căst’, польский cześć, 

верхнелужский časć «кусок») и исходит из индоевропейской базы (s)kēid, (s)kīd 

от корня (s)kēi в значениях «резать, отрезать, отделять». 

Другими словами, существование синонимо-антонимической пары 

оказывать помощь – оставаться безучастным подразумевает соотношение 

значений «проявить желание и действие, стать недостающей частью целого в 

организации помощи – остаться без желания стать этой частью. Можно 

констатировать сходства существования данных пар как в немецком, так и в 

русском языках в оказании помощи или в отказе от желания помочь за счет 

представления о действии человека как гармоничного целого.  

Данный подход позволит обучающимся  осознанно строить фразы в 

ходе профессионального иноязычного общения, употребляя глагол «помогать» 

через его синонимы и антонимы в зависимости от сложившихся 

коммуникативных ситуаций.  
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